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ВВЕДЕНИЕ

Цель статьи – установить отличительные особен-
ности употребления имен собственных (далее ИС)
в китайских средств массовой информации (далее
СМИ) на английском языке и в аутентичных кита-
еязычных медиатекстах. Для достижения главной
цели были поставлены следующие задачи:

1) отобрать лингвистический материал по за-
данным параметрам: текстовые корпусы
китайских СМИ на английском и китай-
ском языках в период с февраля по июнь
2024 года;

2) сформировать корпус актуальных текстов
англоязычных китайских СМИ, опираясь
на информационное агентство China Daily;

3) составить аналогичный корпус актуальных
текстов аутентичных китаеязычных СМИ
(информационный ресурс新华 Синьхуа);

4) проанализировать сформированные час-
тотные списки имен собственных.

Методы исследования: метод компаративного
или сопоставительного анализа; статистический
метод, позволяющий анализировать массивы линг-
вистических данных; метод автоматической обра-
ботки данных при помощи программы «Генератор
сбалансированного лингвистического корпуса
и корпусный менеджер» [Gorozhanov, Guseynova,
Stepanova, 2024]; классификационный анализ,
а также дескриптивный анализ.

Актуальность данного исследования обуслов-
лена необходимостью внедрения искусственного
интеллекта в обработку больших данных для наи-
более точного и объективного анализа текстовых
массивов.

Практическая ценность работы заключается
в том, что разработанный метод может быть вне-
дрен в исследования массмедийного дискурса для
создания представления о качественной и количе-
ственной репрезентации передаваемых языковы-
ми явлениями новостных событий.

МЕТОДОЛОГИЧЕСКАЯ БАЗА
ИССЛЕДОВАНИЯ

Имена собственные (или онимы) являются
неотъемлемой частью естественного языка. Как
отмечает Е.О.Опарина, «имена собственные пред-
ставляют собой особый пласт лексики, в котором
заключены особенности естественного языка –
специфика его семантики, структуры, его связей
с сознанием и культурой народа» [Опарина, 2021,
с. 16]. По нашему мнению, наряду с привлечени-
ем оценочной лексики, изменения фокусиро-
вок фреймов способны обеспечить объективную

интерпретацию новостного события в медиадис-
курсе [Беляевская, 2015]. Обзор научной литера-
туры по анализируемой проблематике показал,
что имена собственные рассматривалось с разных
позиций.В отечественной лингвистике активно раз-
рабатывается лингвокультурологический подход
к рассмотрению ИС,изучается роль ИС с позиций их
общей оценки и культурных коннотаций [Катерми-
на, Гнедаш, 2022; Глинская, 2021], анализируется се-
мантика ИС [Харитончик, 2021; Черняк, 2020], а так-
же когнитивно-семиотические аспекты ономастики
[Косиченко, 2018]. Подавляющее большинство ра-
бот, посвященных исследованию имен собственных
на уровне текста, касаются вопросов употребления
и функционирования имен собственных в разных
типах дискурса, прежде всего в художественной
литературе [Косиченко, 2017; Горожанов, Гусейнова,
2021; Лабунец, Эртнер, 2024], единичные исследо-
вания выполнены на материале текстов СМИ [Имя
собственное в медиапространстве, 2019].

Компаративные исследования также тради-
ционно являются одним из центральных методов
лингвистических исследований, в частности для
анализа ИС [Кучешева, 2017]. В то же время на-
мечаются научные исследования, направленные
на сопоставительное изучение языковых явлений
при помощи технологий искусственного интеллек-
та [Горожанов, 2024; Горожанов, Красикова, 2024],
однако научных работ, посвященных изучению
ономастики с применением цифровых техноло-
гий выявлено не было. Как отмечает А. И. Горожа-
нов, «в гуманитарной сфере ощущается нехватка
специализированных программных решений,
настроенных на достижение положительного ре-
зультата в конкретных исследовательских про-
ектах» [Gorozhanov, Guseynova, 2020, с. 23–28].
Настоящее исследование сочетает в себе лингви-
стическое исследование,проведенное при помощи
специализированного программного обеспечения.

ХОД ИССЛЕДОВАНИЯ И ЕГО РЕЗУЛЬТАТЫ

Настоящее исследование проводилось в несколько
этапов.Первым шагом послужил отбор лингвистиче-
ского материала и формирование текстовых корпу-
сов электронных СМИ КНР на китайском и англий-
ском языках в период с февраля по июнь 2024 года.

Материалом исследования послужили сба-
лансированные лингвистические корпусы текстов
онлайн-версий крупнейших новостных ресурсов
КНР (согласно классификации А. И. Горожанова
и Д. В. Степановой [Горожанов, Степанова, 2022]).
Объем сбалансированного лингвистического кор-
пуса на китайском языке составил 724 предложе-
ния или 18341 токен. В качестве источника нами
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был выбран один из крупнейших и наиболее авто-
ритетных новостных порталов КНР – информаци-
онное агентство 新华 Синьхуа, которое является
официальным информационным центром прави-
тельства КНР на сегодняшний день.

Корпус англоязычных СМИ КНР объемом
1160 предложений или 35183 токена был сфор-
мирован на основе крупнейшего англоязычного
портала в Китае China Daily, предоставляющего
новостные материалы.

Вторым шагом исследования послужило
формирование ряда поисковых запросов к кор-
пусу, в результате которых были получены ко-
личественные данные, позволившие установить
уровень точности работы модуля. В роли техни-
ческого инструмента исследования выступило
упомянутое выше программное обеспечение для
генерации лингвистического корпуса и соответ-
ствующий корпусный менеджер, которые были
разработаны в лаборатории фундаментальных
и прикладных проблем виртуального образова-
ния Московского государственного лингвистиче-
ского университета. В качестве алгоритма поиска
была апробирована схема PropN [Gorozhanov,
Guseynova, Stapanova, 2024].

Автоматическая выгрузка имен собственных из
корпуса новостных текстов позволила зафиксиро-
вать следующие количественные результаты. В тек-
стовом корпусе新华 Синьхуа корпусный менеджер
идентифицировал 1487 токенов имен собственных
(PropN) в 562 предложениях.

В англоязычном корпусе China Daily было за-
фиксировано 3614 токенов в 913 предложениях.
На данном этапе тестирование программного обе-
спечения включало в себя наиболее «простой» за-
прос по обычной последовательности списка имен
собственных,которые состоят из одной лексемы.Ин-
тересно отметить, что в англоязычном корпусе об-
наруженные системой ИС состояли только из одной
лексической единицы и представляли собой одно
слово, в корпусе на китайском языке системой были
распознаны ИС, состоящие из нескольких иерогли-
фических знаков (от одного до пяти),при этом пред-
ставляющие собой также одно слово. Приведем не-
сколькопримеров,иллюстрирующихвышеуказанное
положение: Trump (20), Xi (14), Li (12), Campbell (6),
WTO (4), Scholz (2).

Из примеров видно, все перечисленные ИС
представляют собой одно слово.В текстовом корпу-
се на китайском языке были зафиксированы ИС,со-
стоящие из двух и более иероглифических знаков:
台湾 Тайвань,哈马斯 ХАМАС,哈尔科夫州 Харьков-
ская область.

Отметим, что библиотека spaCy для расши-
ренной обработки естественного языка Natural

Language Processing (NLP) по данному запросу рас-
познала имя собственное, состоящее из семи иеро-
глифических знаков и представляющее собой два
слова:弗拉基米尔 •普京 Владимир Путин,что ока-
залось нехарактерным для англоязычного корпуса.

Апробируемая процедура поиска имен соб-
ственных позволила выделить список наиболее
и наименее употребляемых имен собственных
в анализируемых корпусах. В англоязычном линг-
вистическом корпусе были зафиксированы сле-
дующие наиболее частотные ИС: China (364)1,
US (145),BRICS (61),Biden (42),Gaza (30), Japan (29);
Azerbaijan (29); Palestine (28); Arica (28);
Israel (27); Beijing (25); France (23); Wang (23);
ASEAN (22); Ma (18); Asia (18); Philippines (18);
Europe (17); Taiwan (16); Russia (16); EU (16);
GBA (16); UNRWA (15); Xi (14); India (14); Malaysia
(13); UN (12) и т. д.

В то же время было обнаружено 565 наиме-
нее употребительных токенов. Например, единич-
ные случаи употребления продемонстрировали
следующие ИС: Fudan, INE, Austria, NDCPA, Taishan,
Jiangsu, Osaka, Blinken, Nasser, Twitter, Islam,Wuhan,
Kazan и др.

В результате обработки корпусных данных
на китайском языке были получены следующие
количественные результаты. Наиболее частотны-
ми оказались следующие ИС: 中国 Китай (104),
美国 США (79),伊朗 Иран (44),以色列 Израиль (44),
加沙 Газа (44),美联储 Федрезерв США (23),俄罗斯
Россия (22),乌克兰 Украина (22),英国 Англия (22),
哈马斯 ХАМАС (20),日本 Япония (18),拉法 Рафах
(18),普京 Путин (17),工党 Лейбористская партия
(в Британии) (16),联合国 ООН (15),纽约 Нью-Йорк
(15),中东 Ближний Восток (15),苏纳克 Сунак (15),
特朗普 Трамп (15),法国 Франция (14),巴勒斯坦 Па-
лестина (14),台湾 Тайвань (13),香港 Гонконг (13),
保守党 Консервативная партия (в Британии) (13),
巴基斯坦 Пакистан (13),非洲 Африка (11),习近平
Си Цзиньпин (10),亚洲 Азия (10),白俄罗斯 Беларусь
(8),王毅 Ван И (7),北约 НАТО (6),李强 Ли Цян (5)
и др.

Наименее частотными оказались 215 имен
собственных, которые были квалифицированы как
единичные случаи словоупотребления:
拉合尔 Лахор, 卡拉奇 Карачи, 绍伊古 Шойгу,
云南省 провинция Юньнань, 五角大楼 Пентагон,
则连斯基 Зеленский,土耳其 Турция,卢卡申科 Лука-
шенко,挪威 Норвегия,瑞典Швеция,哈尔科夫 Харь-
ков,欧尔班 Орбан,北大西洋 Северная Атлантика.

Из данных примеров видно, что ИС иллюстри-
руют довольно обширный круг проблем, освящае-
мых в китайских СМИ, поэтому без специального

1В скобках указано количество словоупотреблений.
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Таблица 1
ЧАСТОТНОСТЬ УПОТРЕБЛЕНИЯ ИС В КИТАЙСКИХ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ СМИ

Географическое
положение

Процентное употребление
ИС (в %)

Примеры ИС

Международное положение 57, 25 WTO,WHO, COVID-19 и т. д.
Китай 8,64 China, Shanghai, Yi, Xu, Mao, Dong и т. д.
Западная Европа 7,94 EU,Starmer,Hampshire,Volkswagen Sunak,Baerbock,

Alstom и т. д.
Америка (США, Канада,Мексика) 7, 71 Caliornia, Musk, Manhattan, FBI, Kirby, GOP,

Sheinbaum, Mexico, AMLO, Canada и т. д.
Азиатско-тихоокеанский регион
(АТР)

7,01 Asia, Malaysia, KCNA, Razak, ASEAN Singapore,
Bangkok и т. д.

Ближний Восток 5,14 Israel, Gaza, Palestine, Abualrob, UNRWA и т. д.
Средний Восток 2,1 Pakistan, CPEC, Aghanistan, Raisi, Bahrain, Naqvi,

Shari и т. д.
Восточная Европа 2, 34 Russia, Baku, Tbilisi, COP, Ukraine, Kharkiv и т. д.
Африка 1,17 Zambia, Arica, Hichilema и т. д.
Океания 0,7 % Woodside, Australian, Australia.

анализа затруднительно установить наличие или
отсутствие отличительных особенностей употреб-
ления ИС анализируемых корпусов. Так, на следу-
ющем этапе анализа с целью более точного уста-
новления наиболее релевантных проблем, которые
имплицируются при помощи ИС в массмедийных
китайскихисточниках,былпроведен статистический
и классификационный анализ имен собственных.

На первом этапе установим процентное со-
отношение ИС от общего числа токенов в иссле-
дуемых корпусах. Количественные данные пока-
зывают, что в медиатекстах на английском языке
ИС составляют 10,27 % от общего числа токенов,
а в текстовом корпусе на китайском языке 8,1 %.

Далее, было отобрано 440 наиболее употре-
бительных токенов (12 были исключены из спи-
ска в качестве погрешности). На основе данно-
го материала было установлено, что 91,36 % ИС
в англоязычном корпусе репрезентируют пласт
сведений, связанных с международными про-
блемами. Например, Germany, Trump, Slovenia,
Baerbock, EDF, Australia, Delaware, IMF, Jerusalem,
Macron, Toyama и т. д. В то же время только 8,64 %
ИС в англоязычных медиатекстах активизируют
комплекс информационных данных, непосред-
ственно отражающих внутренние вопросы Китая.
Например, China,Beijing,Xi,Wang,CPEC,Shenzhen,
Huawei, Guangdong, Guangzhou, NEV и т. д.

Проведенный статистический анализ в китае-
язычном медиапространстве позволил установить
некоторые отличительные особенности употреб-
ления ИС от англоязычного новостного корпу-
са. Так, из отобранных 144 токенов (пять токенов
составили погрешность) 83,89 % ИС нацелены на

освещение международной тематики, в то время
как 16,11 % ИС функционируют как маркеры,
информирующие реципиента о внутрикитайских
событиях. Например: 中共 КПК, 丁薛祥 Дин Сю-
эсян (Член Политбюро и Секретариата ЦК КПК,
начальник Канцелярии ЦК КПК),海天 Хайтянь (са-
мое крупное в Китае предприятие по производ-
ству приправ),江苏 Цзянсу,刘公岛 остров Люгун,
Люгундао (провинция Шаньдун) и т. д.

Статистико-сопоставительный анализ имен
собственных в подвергнутых анализу корпусах
показал, что китайские СМИ на английском язы-
ке ориентированы на новостную информацию,
связанную с освещением мировых вопросов. В то
же время информационные данные аутентичных
китайских текстов на 6,47 % активнее освещают
внутригосударственные проблемы Китая.

На первом этапе анализа нам удалось устано-
вить, что подавляющее большинство ИС в обоих
корпусах указывают на темы, освещающие миро-
вую тематику. Следующим шагом установим наи-
более релевантный круг проблем, которые затра-
гиваются в обоих корпусах. Полученные данные
из англоязычного и китаеязычного корпусов мож-
но представить в виде таблиц (табл. 1, 2):

Для наглядности представим все вышепере-
численные количественные результаты в виде
схематичных диаграмм (рис. 1 и 2).

АНАЛИЗ ПОЛУЧЕННЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ

На следующем этапе исследования проведем
оценку результатов полученных данных. В первую
очередь отметим, что апробируемое программное
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обеспечение показало высокую эффективность
и практически не имело ошибок вывода (погреш-
ность составила ок. 7 %).Данное положение свиде-
тельствует о том, что сформированные алгоритмы
являются достоверными и практически значимыми,
поскольку могут быть использованы для получения
представления о характере актуальных китайских
СМИ на английском и китайском языках.

На основе подробного рассмотрения вы-
шеприведенных статистических данных были
сделаны следующие выводы. Как иллюстрируют
количественные результаты, сбалансированные
лингвистические корпусы электронных СМИ КНР
на английском и китайском языках характери-
зуются различной частотностью употребления

ИС. Во-первых, компаративный анализ показыва-
ет, что в медиатекстах на английском языке ИС
демонстрируют более частотное употребление
(10,27 % от общего числа токенов), чем в тексто-
вом корпусе на китайском языке (8,1 %). Во-вто-
рых, в англоязычном корпусе более половины ИС
(57,25 %) характеризуют международные пробле-
мы в то время, как в корпусе на китайском языке
в первую очередь освещаются события, в которых
непосредственную роль играет Китай (16,11 %).
В целом заметим, что в текстах на английском
языке профилируется западная направленность
информационных сообщений (Западная Европа–
7,94 %; Америка, включая США, Канаду и Мекси-
ку – 7,71 %), в то время как в китаеязычных СМИ

Таблица 2
ЧАСТОТНОСТЬ УПОТРЕБЛЕНИЯ ИС В КИТАЙСКИХ АУТЕНТИЧНЫХ СМИ

Географическое
положение

Процентное употребление
ИС (в %)

Примеры ИС

Китай 16,11 中国 Китай,台湾 Тайвань,香港 Гонконг и т. д.
Азиатско-тихоокеанский регион
(АТР)

14,39 亚洲 Азия, 菲律宾 Филиппины, 印尼 Индонезия,
东盟 АСЕАН и т. д.

США 12,95
白宫 Белый Дом,特朗 Трамп,旧金山 Сан-Фран-
циско,奥巴马 Обама,民主党 демократическая
партия и т. д.

Западная Европа 12,07 苏纳克 Сунак, 欧洲 Европа, 德国 Германия,
伦敦 Лондон и т. д.

Средний Восток 11,3 伊朗 Иран,莱希 Раиси,哈梅内伊 Хаменеи,
阿曼 Оман и т. д.

Международное положение 9,19 联合国 ООН,新冠 коронавирус COVID-19,
奥运会 Олимпийские игры и т. д.

Ближний Восток 7,04 内塔尼亚胡 Нетаньяху,加沙 Газа,
以色列 Израиль и т. д.

Африка 7,04 非洲 Африка,几内亚 Гвинея,利比亚 Ливия,
埃及 Египет и т. д.

Океания –

Рис. 1.Употребление ИС в китайских англоязычных
СМИ (корпус China Daily)

Рис. 2. Употребление ИС в китайских китаеязычных
СМИ (корпус新华)
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помимо внутригосударственных событий Китая
первоочередно активизируется тематика ази-
атской направленности (АТР – 14,39 %). В отли-
чие от текстового корпуса на английском язы-
ке, в электронных СМИ на китайском языке не
освещаются вопросы, связанные с материком,
Австралией и островами, входящими в Океанию.
Полагаясь на вышеуказанные количественные
сведения, мы можем утверждать, что ИС в ки-
тайских СМИ на китайском языке практически
равномерно отражают как внутренние проблемы
Китая, так и проблемы тех регионов, географи-
ческое или экономическое положение которых
тесно связано с КНР, а также в меньшей степени
имплицитно указывают на заинтересованность
авторов новостных статей в событиях на афри-
канском континенте. В то же время подавляющее
большинство ИС потокового контента электрон-
ных СМИ на английском языке маркирует миро-
вые события, в меньшей степени отражая инфор-
мационное поле, связанное с Китаем.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Таким образом, полученные в ходе данного
исследования результаты свидетельствуют о том,
что анализ ИСпри помощи тестируемого программ-
ного обеспечения позволяет представить объектив-
ную картину оценки того или иного актуального
новостного события, а также сформировать объек-
тивный профиль наиболее и наименее релевант-
ных проблем, актуализированных в СМИ для той
или иной лингвокультуры. Кроме того, частотные
ИС позволят составить объективное представле-
ние о тематическом наполнении информационных
сообщений в большом массиве лингвистических
данных. Получаемые таким образом сведения мо-
гут служить «отправным пунктом» для корпусного
и контекстуального анализа больших данных мето-
дами обработки естественного языка в различных
прикладных целях. В качестве перспективы иссле-
дования отметим разработку методов и алгоритмов
анализа коннотаций имен собственных в целях
определения тональности текста.
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